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A encantada y el bollo de tres cornos
[Manuel]: ¡Ah, si!, bueno, ese da Falda’l Pozo é aí en Cernías, nel embalse.

Iba ún d’aí de Cernías ás segas a Castiya y en Castilla encontróuse cun un pai-
sano que ye dixo se nun había nel pueblo d’él un sito que ye chamaban A Falda’l
Pozo. Que si. Se nun había un pozo grande. Que si. Y entós deuye un bollo d’e-
sos qu’había antiguamente que tían tres corníos, que nun se ye ocurrise comello.
Cuando outro día por a mañá, que fose y que lo tirase nel pozo. Bueno, él veu y
durmíu en casa y a muyer por a mañá levantóuse y…

[Muyer]: Anduvo hurgándoye…
[Manuel]: Na mochila que traía, quitóuye un corno al eso y coméuye ún.

Bueno, entós él volvéu a deixallo allí y él entós por a mañá foi y foi a tirallo al
pozo… salíronye tres chavalas y úa salíu coxa porque ye faltaba el corno aquel
que ye quitara a muyer. Y entós a que taba coxa deuye un cinturón pa que yo
dese a muyer d’él, y él enverde daryo a muyer deuye por atallo a un carbayo
qu’había allí, y dicen que se arrancóu el carbayo y que caéu al pozo y qu’inda…
que se vían as ramas del carbayo inda nel fondo del pozo, y condo había pouca
augua que se ye vía a rama inda verdegar nel fondo. Pero, bueno, nun sei qué
inventos… Nun m’acordo eu ben.

[Muyer]: Tampouco s’acordaba ella ben pa contallo… nosoutros nun ye fía-
mos muito caso d’esas historias y nun s’acorda ún.

[Manuel]: Y despós a ver, nun me suena… ¡ai, si!, outro… Hai aí na serra esta
qu’hai un llombo que ye chaman A Cabana da Huchía y qu’había un tesoro aí
escondido tamén. Y qu’un día qu’había us d’aí del Villar con as oveyas y que
veran dous paisanos por allí y que ye preguntaran se nun sabía d’un sito que ye
chamaban el Llombo da Huchía, y dixéronye que si. Y hala, que se puxeran a
escavar y que sacaran un cofre chen de cornos, y que ye deran ún a él, taba sucio,
que nun ye fixera muito caso y que chegara pa casa y que lo tirara nel desván. Y
al cabo del tiempo que lo recoyera… ou nun sei quén lo encontróu y qu’enver-
de… era un corno qu’era de oro, y os outros que llevaran el cofre chen de…
bueno, historias del carajo, chen de cornos de oro. 
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